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  الصينية  لإنجليزيةا  الإسبانية  العربية  

  التهجئة
Orthography 

-ألفباء مقلصة

اختياريا  
optionally-reduced 
alphabet 

  ألفباء
alphabet 

  ألفباء
alphabet 

أحرف 
  إشارية/صورية

logographic 
characters  

  الصرف
Morphology 

  غنية جداً
very rich 

  غنية
rich 

  فقيرة
poor 

  يرة جداًفق
very poor 

ــل  ــب الفع ترتي
  والفاعل

Subject-Verb 
order 

   

Subj V Subj V 

مقارنة بين اللغة العربية والإسبانية والإنجليزية والصينية عبر ستة جوانـب لغويـة.    ).٨,٢(رقم  الشكل
 ,V=Verb, Subj=Subject, VSubj=Pro-dropped Verb, N=Noun هوامش الجدول: 

Adj=Adjective, Poss=Possessor,Rel=Relative Clause .  
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  معدل الصفة
Adjectival 
Modifier 

N Adj N Adj Adj N 
 

  معدل الملكية
Possessive 
Modifier 

N Poss N de Poss N of Poss 
Poss 's N 
Poss N 

  

  معدل الوصل

Relative Modifier 

N Rel N Rel N Rel 
 

  ).٨,٢(رقم  تابع الشكل

  

  الصرف ٨,٢,٢
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 لنظام اللغـة  ) في العربيةVSOترتيب الفعل والفاعل والمفعول به ( إعادة ). مثال على٨,٤الشكل رقم (

  ).SVOه (الإنجليزية  الذي يعتمد ترتيب الفاعل والفعل والمفعول ب
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